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TaHBIMJBIK MaKCaThIH TAJIAyIbIH OacKa Typiepl — OHBIH KOHLETIMSICHIH alKbIHAAY HeMece HIbFapMaHBIH KOPKEMIIK
EpEKIENIriH aHBIKTay, 3C€pTTEYIIIHIH eMKIMre YKCaMalThIH epeKile OWBIH, KO3KapachlH OUIgipyre YMTBUIYHL
«MHTepnpeTanys IeTeHiMI3 — 63iHiy TYCIHYD» JIeTeH KaparaiibM Karuiara JeH KOHcaK, MYH/IaFbl «e3iHiH TYCIHyD» - aBTOpFa
KapaMa-Kapchl, OIaH e3Tellle TYCiHy JIeTeH Co3 eMec, KepiCiHIIe MbFapMaHbIH ChIPhIH YFY MaKCaThIH/Ia OHBI «O3 JKYpEeTiHHEH
OTKI3y» OOIMaK.

Kopsbiteinasl. KopeITeHIBUIACAK, aNFAlKBIIA, TYCIHY MOTIHHIH CrokeTi MeH (alymacekl aifHanmaceiHAa epowupi.
OKpIpMaH/IBI KEeHIMKepIIep/IiH ic-opeKeTi MeH OKHMFaHBIH epOyl FaHa KhI3BIKTBIpanbl. Keneci ke3eHie, Ma3MyHHAH MarblHA
i371ey, KeHinKkepIiep ic-opeKeTiHiH YaiKi, onapbIH 1K )KaH-TYHUECl, HeJTKTeH OyH/iail merimMre 6apraHbl T.0. TYCiHY XKy3ere
acazpl. MoTiHAl TYCIHYIIH COHBI Ke3eHIHE aBTOPIBIH OW-epici, TyHHere Ke3Kapachl, KYH/IBUIBIKTaphl MaHBI3Fa He OOMaIbl.
OKbIpMaH aBTOp YCHIHFaH KOPKEMJIK 9JIEMIIi aBTOp KO3IMEH TaHyFa, TYCIHYT'e YMTBUIA]IBL.
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LANGUAGE VARIABILITY FACTORS IN LINGUISTICS

Abstract

A language system is characterized by a certain set of properties that determine its functioning. Its variability is one of
these properties. The language system is initially arranged in such a way that each of its units functions as one of its variants,
the specificity of which is determined by the level to which this unit belongs.

In domestic and foreign linguistics, the problem of variability of linguistic units has been studied for more than a decade.
There are many works aimed at investigating certain aspects of variability. Monographs by O.S. Akhmanova, V.V.
Vinogradov, V.G. Gak, R.P. Ogozhnikova, A.l. Smirnitskiy, V.M. Solntsev, N.M. Firsova, D.A. Shakhbagova, V.I.
Chernysheva, V.N. Yartseva, etc. should be referred to the classical works of Russian linguistics in this area. In this article we
will consider the variability factors in the language. Verb is a major part of every language. Usage of verbs in different
meanings shows that the language has large lexical aspects. In academic writing, finite verb phrases have decreased notably in
use over the past two centuries. The main practical aim of verb semantic classifications is to contribute to the structure of
lexicon and to allow for a better organized, more homogeneous, description of their semantics.
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JIMHI'BUCTUKAJATBI BAPUATUBTLIIK ®AKTOPJIAPBI

Anoamna

Tinmix >Kyiie OHBIH KbI3METIH aHBIKTAWTHIH Oerisi Oip KacueTTep >KUBIHTHIFBIMEH cHIaTTanafbl. OHBIH BapHATHBTLIII
— ocbl KacuertepmiH Oipi. Tinmik Jxyiie OacTamkblga OHBIH Op OIpiiiri OHBIH BapHAHTTAPBIHBIH Oipi PETIHAE >KYMBIC
ICTEUTIHIEH eTil OpHAaNACTHIPbUIFaH, OHBIH €PEKIIENIT] OChI OIpJIIKTIH THECLTI ISHreiiMEH aHBbIKTalIa bl

OraHzbIK JKoHE MIETENAIK JIMHIBUCTHKAA TUIIK OIpIiKTEp/IiH 63reprillTiKk Maceseci OH JKbUIIAH acTaM YakbIT OOHbI
3epTTenin Kenexi. BapuaTuBTUTIKTIH KeiOip acieKkTiiepiH 3epTTeyre OarbITTaiFaH KenrtereH xkymbictap 6ap. O.C. AxmaHoBa,
B.B. Bunorpanos, B.I'. I'ak, P.I1. Oroxuukopa, A.1. Cvupnwmikuii, B.M. Conuxnes, H.M. ®@upcosa, [I.A. [1lax6arosa, B.1.
Uepnbsiimea, B.H. Spiiesa »oHe T.0. MOHOrpadusuiaphbl OChl OAFBITTAFBI TUT OLTIMIHIH 3epTTEYTe apHAIFaH KYMBICTaphI 0ap.
By Makanana Tinzieri BapuaTHBTLIIK (hakTopiapbiH KapacTelpambl3. ETicTik opOip TinaiH Heri3ri 0ediri 0ok ecenTentiHeIi.
EricrikrepiH opTypii MarblHaa KOJIAHBUTYbI, TUIIH 971 JIe O0Jica 3epTTeNeTiH JeKCUKaJIbIK aCleKTiIepiHiH 0ap eKeHIrH
kepcereai. Kernreren akaneMusuibIK jxa30aiapia eTicTik (pasanapbl COHFbI €Ki FACBIPABIH 1LIIH/IE KOIJaHy asiChIHaH LIBFbIIT
KaJIFaHIbIFbl Oaiikananpl. CeMaHTUKANIBIK KIKTEYIiH HEri3ri MpaKTHKAIBIK MaKCaThl — JIEKCHKA KYPbUIBIMBIHA YJI€C KOCY
YKOHE HKAKChI YIBIMIACTBIPBUIFaH, OIPTEKTI, OJIap]IbIH CEMAHTHKACHIH CHIIATTAY.

Tyiiin ce3ep : BApHATHBTLIIK, BAPUAHT, BAPHATUBTLUIIK (haKTOPIaphl, TUHIBUCTUKAIIBIK BAPUATUBTLIIK
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®AKTOPBI SA3bIKOBOI1 BAPUATUBHOCTH B JIMHIBUCTUKE

Annomauus

SI3pIkOBasi cHCTEMa XapaKTepU3yeTcs ONpEeAeleHHBIM HaOOpOM CBOICTB, ompenensromux ee ¢yHkumo. Ero
BapHUATHBHOCTb — OHO M3 Ka4ecTB. SI3BIKOBasi CHCTEMa M3HAYaJbHO IOCTPOSHA TaKMM O0pa3oM, 4TO KaXKIas ee eAUHHULA
paboTaeT KaK OJMH U3 €€ BapHaHTOB, CHIELM(HKA KOTOPHIX ONpPEENIeTCs COOTBETCTBYIOIMM YPOBHEM TOH SAMHHLIBL

Ipobnema BapHaTUBHOCTH S3BIKOBBIX SMHULI B OTEYECTBEHHON 1 3apYOEKHOM JTMHIBUCTUKE H3yJaeTcst Oomee AeCITH
ner. Ectb MHOro paboT, HamnpaBlEHHBIX Ha M3y4€HHE HEKOTOPBIX acClEKTOB BAPHATHBHOCTH, TakuX JUHIBUCTOB Kak O.C
AxmanoBa, B.B. Bunorpago, B.I'. I'ak, P.Il. Oroxaukosa, A.W. Cwmupamkuii, B.M.Comaues, HM. ®upcopa, [I.A.
[lax6arosa, B.I1. Yepnbiea, B.H. Spresa u npyrue MoHOrpaguu 1o U3y4eHHIO S3bIKO3HAHMSI B 3TOW obnacti. B cratbe
paccmartpuBaroTcsi (hakTOpbl S3bIKOBOM BapHATUBHOCTH. [J1aron sIBJIsSIETCS OCHOBHOM 4YacThio si3bIKa. lcronb3oBanue
I7IaroJIOB B Pa3iIMYHBIX 3HAYEHUSX MOKA3bIBAET, YTO SI3bIK MMEET JICKCHUYECKHE acleKThl Uil u3ydeHus. B mocnennue nsa
BEKa 3aMETHO CHI3WJIOCH HCIIONb30BAHUE TNIArONbHBIX (pa3 B akaJeMHUECKHX MHcbMax. OCHOBHAsI MpPaKTHUECKas IENb
TTIarONBHBIX CEMAHTHUYECKHUX KIIACCH(HKALIMIA COCTOUT B TOM, YTOOBI BHECTH BKJIAJ] B CTPYKTYPY JIEKCHKH I OPTaHU30BAHHO,
OIHOPOJHO ONHMCATh UX CEMAHTHKY.

KunroueBble c10Ba: BapHaTUBHOCTD, BApHAHT, (DAKTOPHI BAPUATUBHOCTH, SI3bIKOBAsI BAPUATHBHOCTH

Introduction. The human language as a natural sign system has such a property as the ability to change constantly, or
variance. So the opportunities to speak and write, inherent in each language, are realized in different ways in speech.

Any modern language is a living, dynamic entity that manifests itself in the form of speech realizations, the nature of
which is determined by many internal and external factors. The form of the language is constant, its speech manifestation is
diverse, variable.

The general and particular problems of linguistic variance have been studied for a long time, which made it possible to
accumulate and generalize a huge practical material of many languages. Despite this, there is no generally accepted
understanding of the term "variability" in modern linguistics. The basic concepts of the theory of variability are reflected in
terms of “variability”, “variance”, “variation”, ‘variant”, “invariant”, “constancy”, “norm” (see the works of L.V.Scherba,
G.P. Torsuev, O.S. Akhmanova, V. M. Solntsev, V. G. Gak, Yu. M. Skrebnev, V. N. Yartseva, M. Ya. Blokh, O. I.
Brodovich, D. A. Shakhbagova, E. Sapir, U. Labov, L.R. Haber, U. Wolfram and others).

V.M. Solntsev defines variability as the idea of different ways of expressing a linguistic essence, as its modification,
variety, or as a deviation from a certain norm. In addition, “variability” characterizes the way of existence and functioning of
language units and the language system as a whole [1,33].
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V.D. Devkin notes that variability is a fundamental property of the language system and the functioning of all units of
the language, which is characterized using other concepts such as “variant”, “invariant”, “variation”.

At the first understanding of variability, only the concepts of “option” and “variation” are used, that is, what is being
modified is understood as a certain sample, standard or norm, and a variant is understood as a modification of this norm or a
deviation from it. In the second understanding, the term "invariant” and the opposition variant / invariant are introduced.
Variants are understood as different manifestations of the same entity, for example, the modification of the same unit, which
remains by itself with all changes. An invariant is an abstract designation of the same entity (for example, the same unit) in
abstraction from its specific modifications - variants [2,68].

V.V. Vinogradov adds that variability permeates the entire language, its system and its implementation in speech and is
an ontological and universal property [3, 141].

Methodology. Variability, like constancy, is an essential property of the structure of a language, determined by its very
nature and purpose: without it, language could not exist and develop.

Variability manifests itself at all levels of the language and in their units depending on the specifics of the problem under
consideration. Analysis of the structure of language from this position in synchronicity and diachrony is an important task of
both general and private linguistics, and also applied linguistics, including detailed study individual languages and their
comparison.

In modern linguistics, consideration of the issues of linguistic variation is complicated terminological ambiguity. This is
due to the fact that the term “variability” and others related terms (“variation”, “variance”, “variation) are not originally
linguistic and belong to general scientific vocabulary. Variability is determined by scientists in different ways: “partial
variability”, “the ability to modify”, “process modification”, etc. The interpretation of the phenomenon of variability by
linguists differs not only in their initial theoretical attitudes, but also in the breadth of understanding of the phenomenon itself.
The terms “variability” and “variance” are usually used synonymously. Considering variance in the narrow sense, they speak
of spelling, phonetic, morphological, word-formation, syntactic variants. Bearing in mind variability in a broader sense, they
consider national-state language variants, territorial dialects within a particular language, various kinds of sociolects (by social
belonging, by profession, by interests), as well as speech characteristics associated with differences in age and gender.

Variability is also considered from the point of view of the culture of speech (normativity / abnormality), the history of
language (evolutionary development of language units), functional stylistics and stylistics (the implementation of parallel
means of expression in various communicative spheres and differentiation in terms of expressive possibilities), from the side
of sociolinguistics: stratification and territorial implementation of options, in another terminology - their diastrate and diatopic
implementation. In recent years, variability has been described in the aspect of intercultural communication. Since variability
is inherent in any level of language, in order to identify its specificity in various links of the language system, it is studied from
the perspective of varying language means at the level of phonetics, vocabulary and grammar, which helps to resolve the
pressing problems of phonology, syntax, semantics, develops a new methodology in the study of the interaction of social and
proper linguistic processes in the language.

From the point of view of the contact of languages, variability is considered primarily in connection with the processes
of borrowing. It is noted that borrowing contributes to the variability of lexical units and partly determines it, in particular, in
terms of semantic and pragmatic variability of the borrowed vocabulary itself [4, 104]. In addition, in both domestic and
foreign linguistics, borrowings from other languages are compared as variants of the name with synonymous or similar lexical
units of the receiving language [5, 9].

Methods of investigation. The problem of variability in linguistics rises to its full height in the following cases:

—when studying the “mechanism”, “device” of the language, which can be called variant-invariant;

—when studying the functioning of the language and the transition from language to speech;

— in the study of intralingual factors of language change and development (variation and transformation of variants into
new entities);

— if necessary, explain the different appearance of "the same units" or their forms, explain different kinds of alternation
under the influence of different factors;

— in the sociolinguistic study of the variation of the norm and the use of different manifestations of the same units for
stylistic, expressive and norm-forming purposes [1, 33].

Variability is characteristic of any language and manifests itself at all levels of its functioning. At the morphological and
syntactic levels, the same grammatical form can be used to express different content, and the same content can be expressed in
different grammatical forms. At the phonetic or phonological level, the use of sound complexes is influenced by many
linguistic and extralinguistic factors, for example, the register of speech.

The position of D.A. Shakhbagova, according to which the terms “variability”” and "variance", it is advisable to use it
differentially, distinguishing between the variation of language units within one system and the variation of the system as a
whole seems to be more reasonable and consistent. Despite the semantic similarity of variantological terms, the term
“variability” is used to denote the property of mobility of language units, while the term "variance™ has a wider use and serves
to denote variants of linguistic systems [6, 9].

The result. Thus, when comparing different realizations of phonemes, morphemes or lexemes the research is within the
scope of the problem of variability. When comparing territorial and national variants of the literary language, the analysis is
directed to the problem of variance. Variability, leading to increased diversity in the system, is, as it were, balanced by the idea
constancy, that is, the stability of the main categorical differences in the system. Variation also increases the variety, but this
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applies to the options for the system itself. The variability of the language system is the result of territorial, historical and
social living conditions and activities of native speakers. In special domestic and foreign literature types of variance are
considered, such as territorial, diachronic, social and functional [6, 97].

The category of territorial types of variance includes territorial dialects, regional linguistic types, as well as territorial-
state varieties of the literary language.

V.G. Gack names three types of factors underlying linguistic variability: internal (systemic-structural, system pressure),
external in relation to the language system, internal in relation to the language as a whole (the development of civilization,
termination or establishment of contacts between groups of native speakers and others), external in relation to the language
system, but internal in relation to the language and to its functioning: logical and psychological factors associated with the
general laws of human communication and thinking [7, 5-6]. If we talk about various manifestations of variability, then they
all have their reasons. So, the social variability of the language reflects the stratification of society, pragmatic — a wide range
of communication intentions, spelling — undeveloped spelling rules, etc.

Among the factors of linguistic variation, the following are most often cited:

1) sociolinguistic variability (the impact of social changes and social mobility on the development of language, including
the level of social relations and the level of formality, etc.);

2) textual variability (the interaction of the genre and the theme of the text, its linguistic expression, including the way of
transmitting information);

3) regional variability (differences and similarities of regional varieties of language, including the phenomena of
language contact);

4) individual variability.

But some scholars add to this classification one more type. It is temporal (manifested in the diachronic development of
the language).

Variability is a characteristic feature of any natural language and is observed at all levels of its functioning. It exists as a
phonetic phenomenon in the form of various pronunciation-articulatory variants and prosodic variants of statements; it exists
at the lexical level in the form of polysemy, homonymy and synonymy due to the property of the asymmetric dualism of the
linguistic sign; it also exists at the grammar level, manifesting itself in the fact that the same grammatical form can be used to
express different content, and in the fact that the same content can be expressed in different grammatical forms. Despite the
fact that grammatical variation is an integral feature of the functioning of a language at any moment of its development, it
received proper coverage and theoretical assessment from the side of linguists only in the 20th century.

Variability may arise in every level of a language grammar, in every variety of a language, in every style, dialect, and
register of a language, in every speaker, and even in the same sentence in the same discourse. The examples below
demonstrate variation occurring in different levels of the grammar in several languages:

a) lexical level:. film (UK) ~ movie (US) | sweet (UK) ~ candy (US) elevator (US) ~ lift (UK),

b) phonological level: body: [ 'ba:di] ~ ['ba:ri], hold on: hol[d] on ~ hol[d], on Saturday: [ scetader] ~ [ scetader] ~
[seerarer]

c) semantic level: in English, the word bitch means a female of dog ~ an offensive way of referring to a woman. mouse
— (animal) ~ (computer device) babe — (a baby) ~ (a word used to express affection) ~ (a word considered offensive if used
by a man to a woman who he doesn 't know)

d) morphosyntactic level: They @ walking too fast. They are walking to fast.

Thus, taking into consideration the premises that language is a social phenomenon, which is built by its speakers with
the purpose of achieving an efficient communication, it is reasonable to assume that variation is everywhere, all the time. As
Crystal states: “A language is what all its users make it; it is a social, not just an academic phenomenon”.

The process of lexical-semantic variation presupposes a change in the meaning of a structural unit of a language without
losing its identity. The word has a complex structure that is formed in the process of language development. Both the external
and internal structure of a word can change under the influence of phonetic, morphological, semantic and other factors.

V.V. Vinogradov noted the dependence of changes in the systems of word forms on “general changes in the semantic
structure of the language generated by the interaction of grammatical and lexical factors” [3, 42]. All varieties of the word are
interdependent and interrelated, over time, the mobility of the structure of the word is revealed. Thanks to these properties, the
word quickly adapts to new communication needs, which contributes to the development of vocabulary as a whole.

Semantic processes in a word are multifaceted. They reflect the phenomena occurring in the vocabulary of the language.
This applies, in particular, to the functional heterogeneity of the word in its different lexical and semantic variants.

The rethinking of words in one version of the language leads to the appearance of new meanings in them or the
narrowing (expansion) of old meanings, to the replacement of old words with new ones, or to a preference for one of the
formed or already existing synonyms. Let’s look to the following examples:

General English to cover — 1) “to put on”, «xka0y, kamty» 2) “to keep at gunpoint”, «Hpicanana ycray», in AmE and
CanE, it acquires the additional meaning “to give a report to the press, to cover in the press”.

You may cover it with leather to make it look decent-like, but ... — Cen ombr oiiTeyip omemi kepiHy yIuiH TepimMeH xaba
aIIachIH, OIpaK ... .

He covered the news in the police court . O momwms yuackeciHiH ik aymachiHa 6acmace3 eKiiiepiHe ecer oep/i.

The verb to rate (general English “count, calculate, tax, determine the class, category”), in AshE, SapE is also used in
the meaning of “to be on top of the situation, to have any meaning, to be quoted”.

We rated the house as worth $ 10,000 — Bi3 6yt yiini 10 000 momtapra Garasmabik,
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He was rated as one of the richest men in town — On kanaznare! eq Oaii amamaapbIH Oipi OOMBI CaHAATHIH.

In addition to this, one more thing is observed in AmE - “to give a school grade”

The verb to trade (general English. "To bargain™), in AmE and CanE also means “to be a regular customer”

We 've been trading at that grocery store for years . — bi3 GipHemie >xbpuTIaH 6epi OChl KOKOHIC JYKEHIHIH TYPaKThI
KITUEHTIMI3.

The General English verb ‘to fire’ — “light, shoot”, in AmE and CanE acquires the connotative meaning of “dismiss from
work”.

Black Ab told them he'd been fired, and why, although he didn't look as sad as he would have if it had happened another
way. Kapa A6 oapra >xyMBICTaH MIBIFAphUFAHBIH alTTHI, XKOHE 0T OacKaria OOJFaH JKaFaiia, MyHAWbI KOPiHOEII.

The soldiers fired from the fort. XKaybisrepnep dhopTran oK skayabIpibL.

The lexico-semantic variation is also observed in the following case: the verb to tick off - in BrE “to mark the
correctness of something with a tick™:

The names ticked off by clerks for publication in the official report Pecwu ecenme owcapusinay ywin xence
KbI3MemKepaepi eciMoepin mypmin omoipuin 6en2ineol.

In colloquial BrE, to tick off has the meaning of “to scold someone, to scold someone”.

In AmE and rarely in CanE to tick off, it is used in the meaning of “to get mad”, to get it, to make one angry. For
instance,

If only that girl had behaved herself so Jack hadn’t got so ticked off . Erepne on kp13 ©3iH comait ycramarana, JxoK
anrynasoac ei.

As we can see from the examples the words can have different variants or variations.

The set of all possible lexical and semantic variants of a word forms the intra-word semantic paradigm of the word, also
called the semantic structure of a poly-semantic word. Each individual meaning of a word is associated with other meanings
by one or another general semes and at the same time differs from any of them in the uniqueness of its semic structure, in the
composition of those components that make up its content. This determines the fact that individual meanings, being special
semantic units, are variants of one word. Within the framework of the semantic paradigm, the lexical-semantic variants, on the
one hand, are related to each other, on the other hand, they are opposed to each other.

Let us concretize this scheme using the example of the verb lead, choosing for consideration several of its meanings
(lexical and semantic variants) and paying special attention to the typical context of their implementations in the following
phrases:

1. The mother leads the child by the hand.

2. The student leads the pointer over the map.

3. A staircase leads to the attic. 4. Inexperience leads to trouble.

Four phrases represent the same lexeme in the same word form. The basis for different understanding of the content
manifested by this lexeme gives us context. Let's consider its features.

The meaning of ‘walking, forcing a creature capable of independent movement to move with itself' (1) is realized when
there is in the context of the position of the subject of action, replaced by an animated noun mother, the position of the object,
also replaced by the animated noun of the child, the position of the method of connecting the subject with the object,
represented by prepositional-case group with the corresponding meaning for the hand.

The meaning 'to move something on some surface' (2) is realized when there is a student in the context of the same
subject position, but in the absence of a direct addition. Here, the necessary are the position of the tool, replaced by a noun in
the instrumental case by a pointer, and the position of the surface, represented by the prepositional-case group on the map.

The verb lead acts in the meaning of 'to have this or that direction, to serve as a path somewhere' (3), the
implementation of which is carried out in the following contextual conditions. In the position of the subject — an inanimate
noun with a specific meaning (staircase, road, path), the position of the direct object is absent, the position of the place-
direction is mandatory, which can be replaced by prepositional-case groups' to what, what, in the above phrase — to the attic ...

Finally, in the meaning of 'to have as its own effect, to be the cause' (4) the position of the subject in the context of the
verb message is replaced by an inanimate noun with the abstract meaning of inexperience, the position of the direct object is
absent, but the position of the consequence, represented by the prepositional-case group to trouble, is mandatory.

A distinctive feature of semantic research in recent times is a deep penetration into the semantic structure of various
linguistic units, as a result of which their content plan appears as more and more complex structure. Unrelenting interest in
learning verbal lexemes is explained by the “‘semantic capacity, the tightness of the structure of the verb” 1, reflecting the
object and subject correlation, the nature and methods of action, the environment in which action takes place, tempo, etc. An
essential role in the semantics of verbs is played by semes, reflecting modes of action.

U. Labov, an American linguist, is rightfully considered one of the founders of the sociolinguistic trend in linguistics. In
his well-known monograph on morphological variability, a new perspective is outlined for studying the variants of the verb,
namely, its full and truncated form. Social and functional conditions are put at the forefront, which, in the author's opinion,
determine the distribution of these forms. When analyzing various forms of variants in the language, U. Labov introduces new
terminology, with the help of which he describes the factual material of variability in the language. It is noted that in the study
of variations English speakers around the world need to clearly distinguish “several categories: variables and options, and
three types of linguistic variables — indicators, markers, stereotypes. A variable is an inconsistency or discrepancy
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demonstrated by a specific form of a language in comparison with an abstract standard, a variant is a specific value of a
variable”.

Conclusion. As can be seen from the above material, both in domestic and foreign linguistics, the concept of variability
of linguistic units is interpreted from different angles of view, therefore it is necessary to determine what variability is, as this
concept is defined in various dictionaries of linguistic terms and in the works of linguists belonging to different schools of
linguistics.

Each unit of language belonging to any level of the language system can change depending on the specific environment.
This ability of a linguistic unit became the basis for understanding the concept of variability or variance. The variability of
linguistic units is their ability to modify depending on the context.

Summing up, it should be said that we find the most acceptable reasoning of O.S. Akhmanova and D.A. Shakhbagova,
who distinguish the terms “variability”, “variation” and “variance” and accept the definitions of this terminology, which is
proposed in L.A. Verbitskaya’s monograph “Variability is a property of a language or its levels in general, the ability to vary
normative funds. Variation — the interchangeability of options within a synchronous approach and within the framework of
literature, normativity; functioning of normative options in speech activity. Variation is a juxtaposition of options (both in
synchronicity and in diachrony), the use of which is noted in speech (literary — non — literary; old — new, correct — incorrect)
[8, 19].
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Caoyaxac HA.,* Mupos M.O.?

1K JKybanos amvindazel Axmebe onipnix yHusepcumeni,
Axmebe, Kazaxcman
2 C. Baitiuies yHusepcumeni,
Axmebe, Kazaxcman

KA3AK 9JIIIIBHUIH JIATBIH TPA®UKACBIHA KOLUIPY TYPAJIBI

Anoamna
Maxkanaja Ka3ak TUTIHIH SJINMOWIHIATBIH rpaduKacklHa KeIIipy MakKcaThIHIa aTKapbUIBII JKAaTKaH JKYMBICTAp TYpaIbl
GastHmanFaH. TypKi XaJbIKTapbl KONJaHFaH jKa3yJaapIblH TapUXbl JKOHE Ka3ipri Kaszak jka3ybIHBIH JaMy Ke3eHAEepl Typalibl
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